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EN_Assembly video please scan the QR code.
FR_vidéo d'assemblage, veuillez scanner le code QR.
ES_Montagevideo scannen Sie bitte den QR-Code ein.
PT_Vídeo de montagem por favor digitalizar o código QR.
DE_Montagevideo: Bitte scannen Sie den QR-Code.
IT_Scansionare il codice QR per il Video di Assemblaggio.
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EN_ A raised platform will 
make assembly easier.
FR_ Une plate-forme 
surélevée facilitera le 
montage.
DE_ Eine erhöhte Plattform 
erleichtert die Montage.
ES_ Una plataforma 
elevada facilitará el 
montaje.
PT_ Uma plataforma 
elevada facilitará a 
montagem.
IT_ Una piattaforma 
rialzata faciliterà il 
montaggio.

EN_ If you need to remove U channels from 
the panels, pull the channel along the panel 
from opposing ends. You may need someone 
to help with this.
FR_ Si vous devez retirer les profilés en U 
des panneaux, tirez le profilé le long du 
panneau à partir des extrémités opposées. 
Vous aurez peut-être besoin de l'aide d'une 
autre personne pour cette opération.
DE_ Wenn Sie U-Kanäle von den Platten 
entfernen müssen, ziehen Sie den Kanal 
entlang der Platte von gegenüberliegenden 
Enden. Möglicherweise benötigen Sie dabei 
Hilfe.
ES_ Si necesita retirar los canales en U de 
los paneles, tire del canal a lo largo del panel 
desde los extremos opuestos. Es posible que 
necesite ayuda para ello.
PT_ Se precisar remover os canais em U dos 
painéis, puxe o canal ao longo do painel a 
partir das extremidades opostas. Pode ser 
necessário pedir ajuda a alguém para fazer 
isso.
IT_ Se è necessario rimuovere i canali a U dai 
pannelli, tirare il canale lungo il pannello dalle 
estremità opposte. Potrebbe essere 
necessario l'aiuto di qualcuno.

EN_ Position U channel over one end of the joined sheets, working from one end push channel down to clip onto sheets, continue to 
the end of the channel pushing as you go.
FR_ Placez le profilé en U sur une extrémité des feuilles assemblées, en commençant par une extrémité, enfoncez le profilé pour le 
clipser sur les feuilles, puis continuez jusqu'à l'autre extrémité du profilé en poussant au fur et à mesure.
DE_ Positionieren Sie den U-Kanal über einem Ende der verbundenen Bleche, drücken Sie den Kanal von einem Ende aus nach 
unten, um ihn an den Blechen zu befestigen, und fahren Sie bis zum Ende des Kanals fort, wobei Sie ihn dabei nach unten drücken.
ES_ Coloque el canal en U sobre un extremo de las láminas unidas, trabajando desde un extremo, empuje el canal hacia abajo para 
fijarlo a las láminas y continúe hasta el final del canal empujando a medida que avanza.
PT_ Posicione o canal em U sobre uma das extremidades das folhas unidas, trabalhando a partir de uma extremidade, empurre o 
canal para baixo para prendê-lo nas folhas e continue até ao fim do canal, empurrando à medida que avança.
IT_ Posizionare il canale a U su un'estremità dei fogli uniti, lavorando da un'estremità spingere il canale verso il basso per 
agganciarlo ai fogli, continuare fino alla fine del canale spingendo man mano che si procede.

EN_BEFORE YOU START -HOW PANELS ARE JOINED.
FR_ AVANT DE COMMENCER - COMMENT ASSEMBLER LES PANNEAUX.
DE_ VOR DEM START – WIE DIE PLATTEN VERBUNDEN WERDEN.
ES_ ANTES DE EMPEZAR: CÓMO SE UNEN LOS PANELES.
PT_ ANTES DE COMEÇAR - COMO OS PAINÉIS SÃO UNIDOS.
IT_ PRIMA DI INIZIARE - COME SI UNISCONO I PANNELLI.
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EN_ HOW TO JOIN CHANNELS (where needed).
FR_ COMMENT REJOINDRE LES CHAÎNES (si nécessaire).
DE_ SO TRITTEN SIE KANÄLEN BEI (falls erforderlich).
ES_ CÓMO UNIRSE A LOS CANALES (cuando sea necesario).
PT_ COMO PARTICIPAR DOS CANAIS (quando necessário).
IT_ COME ISCRIVERSI AI CANALI (ove necessario).
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PANEL ASSEMBLY/ ASSEMBLAGE DE PANNEAUX / PANEL-BAUGRUPPE / 
MONTAJE DEL PANEL / MONTAGEM DO PAINEL / ASSEMBLAGGIO DEL 
PANNELLO

REAR WALL/ MUR ARRIÈRE / RÜCKWAND / PARED TRASERA / PAREDE 
TRASEIRA / PARETE POSTERIORE

Colorside/ Côté couleurs / Farbenseite / 
Lado del color / Lado colorido / Colorside

Hole Alignment/ Alignement des trous / 
Lochausrichtung / Alineación de orificios / 
Alinhamento dos orifícios / Allineamento dei fori

NO HOLES/ SANS TROUS / KEINE 
LÖCHER / SIN AGUJEROS / SEM 
BURACOS / SENZA FORI

01
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PANEL ASSEMBLY/ ASSEMBLAGE DE PANNEAUX / PANEL-BAUGRUPPE / 
MONTAJE DEL PANEL / MONTAGEM DO PAINEL / ASSEMBLAGGIO DEL 
PANNELLO

LEFT WALL & RIGHT WALL/ MUR GAUCHE ET MUR DROIT / LINKE WAND & 
RECHTE WAND / PARED IZQUIERDA Y PARED DERECHA / PAREDE 
ESQUERDA E PAREDE DIREITA / PARETE SINISTRA E PARETE DESTRA
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PANEL ASSEMBLY/ ASSEMBLAGE DE PANNEAUX / PANEL-BAUGRUPPE / 
MONTAJE DEL PANEL / MONTAGEM DO PAINEL / ASSEMBLAGGIO DEL 
PANNELLO

FRONT WALL/ MUR AVANT / VORDERWAND / PARED FRONTAL / PAREDE 
FRONTAL / PARETE FRONTALE
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SHED ASSEMBLY/ ASSEMBLAGE DE L'ABRI / SCHUPPENBAU / MONTAJE DEL 
COBERTIZO / MONTAGEM DO GALPÃO / ASSEMBLAGGIO DEL CAPANNONE

LEFT DOOR/ PORTE GAUCHE / LINKE TÜR / PUERTA IZQUIERDA / PORTA 
ESQUERDA / PORTA SINISTRA
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SHED ASSEMBLY/ ASSEMBLAGE DE L'ABRI / SCHUPPENBAU / MONTAJE DEL 
COBERTIZO / MONTAGEM DO GALPÃO / ASSEMBLAGGIO DEL CAPANNONE

LEFT DOOR/ PORTE GAUCHE / LINKE TÜR / PUERTA IZQUIERDA / PORTA 
ESQUERDA / PORTA SINISTRA
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SHED ASSEMBLY/ ASSEMBLAGE DE L'ABRI / SCHUPPENBAU / MONTAJE DEL 
COBERTIZO / MONTAGEM DO GALPÃO / ASSEMBLAGGIO DEL CAPANNONE

RIGHT DOOR/ PORTE DE DROITE / RECHTE TÜR / PUERTA DERECHA / PORTA 
DA DIREITA / PORTA DESTRA

05



21

SHED ASSEMBLY/ ASSEMBLAGE DE L'ABRI / SCHUPPENBAU / MONTAJE DEL 
COBERTIZO / MONTAGEM DO GALPÃO / ASSEMBLAGGIO DEL CAPANNONE

RIGHT DOOR/ PORTE DE DROITE / RECHTE TÜR / PUERTA DERECHA / PORTA 
DA DIREITA / PORTA DESTRA
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SHED ASSEMBLY/ ASSEMBLAGE DE L'ABRI / SCHUPPENBAU / MONTAJE DEL 
COBERTIZO / MONTAGEM DO GALPÃO / ASSEMBLAGGIO DEL CAPANNONE

JOINING WALL/ MUR DE RACCORDEMENT / VERBINDUNGSWAND / PARED DE 
UNIÓN / PAREDE DE JUNÇÃO / PARETE DI GIUNZIONE

Left wall/ Mur gauche / Linke Wand / 
Pared izquierda / Parede esquerda / 
Parete sinistra
Back wall/ Mur arrière / Rückwand / 
Pared trasera / Parede traseira / 
Parete posteriore

Left wall/ Mur gauche / 
Linke Wand / Pared 
izquierda / Parede 
esquerda / Parete sinistra

Back wall/ Mur arrière / 
Rückwand / Pared trasera 
/ Parede traseira / Parete 
posteriore

EN_ When connecting four walls, it is recommended that 
the back wall be against the wall or support.
FR_ Lorsque vous reliez quatre murs, il est recommandé 
que le mur arrière soit contre le mur ou le support.
DE_ Beim Verbinden von vier Wänden wird empfohlen, die 
Rückwand an einer Wand oder Stütze anzubringen.
ES_ Al conectar cuatro paredes, se recomienda que la 
pared trasera quede contra la pared o el soporte.
PT_ Ao ligar quatro paredes, recomenda-se que a parede 
traseira fique encostada à parede ou suporte.
IT_ Quando si collegano quattro pareti, si raccomanda che 
la parete posteriore sia contro il muro o il supporto.

EN_ Drill S3 on color side, no need to drill the other side.
FR_ Percez le côté coloré, il n'est pas nécessaire de percer 
l'autre côté.
DE_ Bohren Sie S3 auf der farbigen Seite, die andere Seite 
muss nicht gebohrt werden.
ES_ Taladre el lado de color S3, no es necesario taladrar el 
otro lado.
PT_ Faça o furo S3 no lado colorido, não é necessário fazer 
o furo no outro lado.
IT_ Forare S3 sul lato colorato, non è necessario forare 
l'altro lato.

EN_ When two walls overlap, make sure side wall is 
outside.
FR_ Lorsque deux murs se chevauchent, assurez-vous que 
le mur latéral se trouve à l'extérieur.
DE_ Wenn sich zwei Wände überlappen, stellen Sie sicher, 
dass die Seitenwand außen liegt.
ES_ Cuando dos paredes se superponen, asegúrate de que 
la pared lateral quede fuera.
PT_ Quando duas paredes se sobrepõem, certifique-se de 
que a parede lateral fica do lado de fora.
IT_ Quando due pareti si sovrappongono, assicurarsi che la 
parete laterale sia all'esterno.
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Right wall/ Mur droit / Rechte Wand 
/ Pared derecha / Parede direita / 
Parete destra

Right wall/ Mur droit / Rechte Wand 
/ Pared derecha / Parede direita / 
Parete destra

Back wall/ Mur arrière / 
Rückwand / Pared trasera / 
Parede traseira / Parete 
posteriore

SHED ASSEMBLY/ ASSEMBLAGE DE L'ABRI / SCHUPPENBAU / MONTAJE DEL 
COBERTIZO / MONTAGEM DO GALPÃO / ASSEMBLAGGIO DEL CAPANNONE

JOINING WALL/ MUR DE RACCORDEMENT / VERBINDUNGSWAND / PARED DE 
UNIÓN / PAREDE DE JUNÇÃO / PARETE DI GIUNZIONE
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SHED ASSEMBLY/ ASSEMBLAGE DE L'ABRI / SCHUPPENBAU / MONTAJE DEL 
COBERTIZO / MONTAGEM DO GALPÃO / ASSEMBLAGGIO DEL CAPANNONE

JOINING WALL/ MUR DE RACCORDEMENT / VERBINDUNGSWAND / PARED DE 
UNIÓN / PAREDE DE JUNÇÃO / PARETE DI GIUNZIONE

EN_ The screw is fixed from the 
outside to the inside.
FR_ La vis est fixée de l'extérieur 
vers l'intérieur.
DE_ Die Schraube wird von außen 
nach innen befestigt.
ES_ El tornillo se fija desde el 
exterior hacia el interior.
PT_ O parafuso é fixado de fora 
para dentro.
IT_ La vite è fissata dall'esterno 
verso l'interno.

EN_ EBF6 can be installed at any 
height you want.
FR_ L'EBF6 peut être installé à la 
hauteur que vous souhaitez.
DE_ EBF6 kann in jeder 
gewünschten Höhe installiert 
werden.
ES_ EBF6 se puede instalar a 
cualquier altura que desee.
PT_ O EBF6 pode ser instalado em 
qualquer altura que desejar.
IT_ EBF6 può essere installato a 
qualsiasi altezza desiderata.

EN_ The screw is fixed from the 
outside to the inside.
FR_ La vis est fixée de l'extérieur vers 
l'intérieur.
DE_ Die Schraube wird von außen 
nach innen befestigt.
ES_ El tornillo se fija desde el exterior 
hacia el interior.
PT_ O parafuso é fixado do exterior 
para o interior.
IT_ La vite è fissata dall'esterno verso 
l'interno.
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SHED ASSEMBLY/ ASSEMBLAGE DE L'ABRI / SCHUPPENBAU / MONTAJE DEL 
COBERTIZO / MONTAGEM DO GALPÃO / ASSEMBLAGGIO DEL CAPANNONE

JOINING WALL/ MUR DE RACCORDEMENT / VERBINDUNGSWAND / PARED DE 
UNIÓN / PAREDE DE JUNÇÃO / PARETE DI GIUNZIONE

EN_ The EC1 can be disassembled when not in 
use and can be installed with screws when 
needed.
FR_ L'EC1 peut être démonté lorsqu'il n'est pas 
utilisé et peut être installé à l'aide de vis lorsque 
cela est nécessaire.
DE_ Der EC1 kann bei Nichtgebrauch zerlegt 
und bei Bedarf mit Schrauben befestigt werden.
ES_ El EC1 se puede desmontar cuando no se 
utiliza y se puede instalar con tornillos cuando 
sea necesario.
PT_ O EC1 pode ser desmontado quando não 
estiver em uso e pode ser instalado com 
parafusos quando necessário.
IT_ L'EC1 può essere smontato quando non 
viene utilizzato e può essere installato con viti 
quando necessario.

EN_ Note: It is recommended that the maximum 
load for EC1 be 30 kg.
FR_ Remarque : il est recommandé que la 
charge maximale pour EC1 soit de 30 kg.
DE_ Hinweis: Es wird empfohlen, dass die 
maximale Belastung für EC1 30 kg beträgt.
ES_ Nota: Se recomienda que la carga máxima 
para EC1 sea de 30 kg.
PT_ Nota: Recomenda-se que a carga máxima 
para EC1 seja de 30 kg.
IT_ Nota: si raccomanda che il carico massimo 
per EC1 sia di 30 kg.
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SHED ASSEMBLY/ ASSEMBLAGE DE L'ABRI / SCHUPPENBAU / MONTAJE DEL 
COBERTIZO / MONTAGEM DO GALPÃO / ASSEMBLAGGIO DEL CAPANNONE

JOINING WALL/ MUR DE RACCORDEMENT / VERBINDUNGSWAND / PARED DE 
UNIÓN / PAREDE DE JUNÇÃO / PARETE DI GIUNZIONE

Left wall/ Mur 
gauche / Linke Wand 
/ Pared izquierda / 
Parede esquerda / 
Parete sinistra Right wall/ Mur droit / 

Rechte Wand / Pared 
derecha / Parede 
direita / Parete destra
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ANCHORING ASSEMBLY/ ENSEMBLE D'ANCRAGE/ 
VERANKERUNGSANORDNUNG/ CONJUNTO DE ANCLAJE/ CONJUNTO DE 
ANCORAGEM/ ANCHORING ASSEMBLY

07
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EN_ 1. The shed is now free standing. It is critical at this stage to ensure the shed is levelled.
2.Then measure the diagonal distance and make sure the four side walls are squared to 90 
degrees.
3.Use anchor kit (C7& S11) when fixing to a concrete base. Fastening the anchor kit onto
a concrete pad.
3.1 Mark the place of the anchor on the ground.
3.2 Use 10mm -0.39"concrete drill bit and drill holes 60mm-2.4"deep.
3.3 Tap concrete fixing bolts into the hole, place anchor, add washer and nut and fasten.
FR_1. Le cabanon est désormais indépendant. À ce stade, il est essentiel de s'assurer que le 
cabanon est bien à niveau.
2. Mesurez ensuite la distance diagonale et assurez-vous que les quatre parois latérales forment 
un angle de 90 degrés.
3. Utilisez le kit d'ancrage (C7& 11 S) pour la fixation sur une base en béton. Fixation du kit 
d'ancrage sur
une dalle en béton.
3.1 Marquez l'emplacement de l'ancrage au sol.
3.2 Utilisez un foret à béton de 10 mm - 0,39« et percez des trous de 60 mm - 2,4 » de profondeur.
3.3 Enfoncez les boulons de fixation pour béton dans le trou, placez l'ancrage, ajoutez la rondelle 
et l'écrou, puis serrez.
DE_1. Der Schuppen steht nun frei. In dieser Phase ist es wichtig, sicherzustellen, dass der 
Schuppen waagerecht steht.
2. Messen Sie dann den diagonalen Abstand und stellen Sie sicher, dass die vier Seitenwände im 
90-Grad-Winkel stehen.
3. Verwenden Sie bei der Befestigung auf einem Betonsockel ein Ankerset (C7& 11 S). Befestigen 
Sie das Ankerset auf
einem Betonfundament.
3.1 Markieren Sie die Stelle für den Anker auf dem Boden.
3.2 Verwenden Sie einen 10-mm-Betonbohrer und bohren Sie 60 mm tiefe Löcher.
3.3 Schlagen Sie die Betonbefestigungsbolzen in das Loch, setzen Sie den Anker ein, fügen Sie 
Unterlegscheibe und Mutter hinzu und befestigen Sie ihn.
ES_1. El cobertizo ahora está independiente. En esta fase es fundamental asegurarse de que el 
cobertizo esté nivelado.
2. A continuación, mida la distancia diagonal y asegúrese de que las cuatro paredes laterales 
formen ángulos rectos de 90 grados.
3. Utilice el kit de anclaje (C7 y 11 S) cuando lo fije a una base de hormigón. Fijación del kit de 
anclaje a
una plataforma de hormigón.
3.1 Marque la ubicación del anclaje en el suelo.
3.2 Utilice una broca para hormigón de 10 mm -0,39« y taladre agujeros de 60 mm -2,4» de 
profundidad.
3.3 Introduzca los pernos de fijación para hormigón en el agujero, coloque el anclaje, añada la 
arandela y la tuerca y apriete.
PT_1. O galpão agora está independente. É fundamental, nesta fase, garantir que o galpão esteja 
nivelado.
2. Em seguida, meça a distância diagonal e certifique-se de que as quatro paredes laterais 
estejam perpendiculares a 90 graus.
3. Use o kit de fixação (C7 e S11) ao fixar em uma base de concreto. Fixação do kit de fixação em
uma base de concreto.
3.1 Marque o local da fixação no solo.
3.2 Use uma broca para betão de 10 mm - 0,39“ e faça furos com 60 mm - 2,4” de profundidade.
3.3 Encaixe os parafusos de fixação para betão no furo, coloque a âncora, adicione a anilha e a 
porca e aperte.
IT_1. Il capanno è ora indipendente. In questa fase è fondamentale assicurarsi che il capanno sia 
livellato.
2. Quindi misurare la distanza diagonale e assicurarsi che le quattro pareti laterali siano 
perpendicolari a 90 gradi.
3. Utilizzare il kit di ancoraggio (C7 e $11) per il fissaggio su una base in cemento. Fissaggio del 
kit di ancoraggio su
una base in cemento.
3.1 Segnare la posizione dell'ancoraggio sul terreno.
3.2 Utilizzare una punta da trapano per calcestruzzo da 10 mm - 0,39“ e praticare fori profondi 60 
mm - 2,4”.
3.3 Inserire i bulloni di fissaggio per calcestruzzo nel foro, posizionare l'ancoraggio, aggiungere la 
rondella e il dado e serrare.
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SHED ASSEMBLY/ ASSEMBLAGE DE L'ABRI / SCHUPPENBAU / MONTAJE DEL 
COBERTIZO / MONTAGEM DO GALPÃO / MONTAGGIO DEL CAPANNONE

TRIANGLE/ TRIANGLE / DREIECK / TRIÁNGULO / TRIÂNGULO / TRIANGOLO

Inside/À l'intérieur/ 
Innen/ Interior/ 
Interior/ Interno

Outside/À l'extérieur/ Außen/ 
Exterior/ Exterior/ Esterno
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SHED ASSEMBLY/ ASSEMBLAGE DE L'ABRI / SCHUPPENBAU / MONTAJE DEL 
COBERTIZO / MONTAGEM DO GALPÃO / MONTAGGIO DEL CAPANNONE

MAIN BEAM/ MAIN BEAM / Hauptstrahl / VIGA PRINCIPAL / VIGA PRINCIPAL / 
MAIN BEAM
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SHED ASSEMBLY/ ASSEMBLAGE DE L'ABRI / SCHUPPENBAU / MONTAJE DEL 
COBERTIZO / MONTAGEM DO GALPÃO / MONTAGGIO DEL CAPANNONE

ROOF PANEL/ PANNEAU DE TOIT / DACHBAUELEMENT / PANEL DE TECHO / 
PAINEL DE TELHADO / PANNELLO PER TETTO
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SHED ASSEMBLY/ ASSEMBLAGE DE L'ABRI / SCHUPPENBAU / MONTAJE DEL 
COBERTIZO / MONTAGEM DO GALPÃO / MONTAGGIO DEL CAPANNONE

ROOF PANEL/ PANNEAU DE TOIT / DACHBAUELEMENT / PANEL DE TECHO / 
PAINEL DE TELHADO / PANNELLO PER TETTO
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SHED ASSEMBLY/ ASSEMBLAGE DE L'ABRI / SCHUPPENBAU / MONTAJE DEL 
COBERTIZO / MONTAGEM DO GALPÃO / MONTAGGIO DEL CAPANNONE

ROOF PANEL/ PANNEAU DE TOIT / DACHBAUELEMENT / PANEL DE TECHO / 
PAINEL DE TELHADO / PANNELLO PER TETTO
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